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事例紹介

災害時外国人支援に繋げる予防的支援

～「多文化理解を深める避難所運営訓練」に参加して～



https://www.moj.go.jp/isa/content/001359743.pdf

文化や習慣の違いから、困難に直面する
ことが多々あります。また、言葉の問題
から、自分で調べたり、どこかに相談し
たりすることも容易ではありません。
そのような課題に対応するために、在留
外国人が在留手続、雇用、医療、福祉、
出産・子育て・子供の教育等の生活に係
る適切な情報や相談場所に迅速に到達す
ることができるよう情報提供及び相談対
応を多言語で行うワンストップ型の相談
窓口の設置が求められています。

一元的相談窓口とは（p.5）

外国人生活相談員とは



一元的相談窓口の条件（p.11-12）

・法令順守・誠実な業務の遂行
・秘密保持・目的外使用禁止
・相談者の利益が認められない有料事業
などへの勧誘の禁止

・通年開設・相談無料
・多言語対応
・外国人受入機関などからの外国人への
情報提供を目的とした相談への対応

・国及び関係機関との連携
・広報・周知の積極的取組
・地域交流・日本語教育組織の情報提供

・日本人からの多文化共生の実現に資する相談への対応

外国人生活相談員とは



外国人から
・防災関連の資料を多言語にしてほしい

・防災関連の多言語資料があればほしい

・防災について、外国人対象のセミナーを開催してほしい

・地震が起きた時の行動について助言してほしい

日本人から
・防災関連ちらしの内容と多言語表記について助言してほしい

・外国人対象防災研修で利用できるツールを紹介してほしい

・地域の防災訓練に外国人住民に参加してもらうための配慮や方法
について知りたい

えひめ外国人相談ワンストップセンターに寄せられた防災関連の相談



地域の防災訓練に外国人住民

に参加してもらう予定である。

この訓練を通して、避難所運営側

に外国人対応を経験してもらい

たい。

外国人参加者には災害時に安心

して避難できるよう避難所につい

て知ってもらいたい。

ついては、

外国人参加者と運営側*に対して、

どのような訓練をすれば、災害時に

躊躇なくコミュニケーションを

とれるようになるだろうか。

県内自治体「防災危機管理課」より相談

*運営側：公民館・自治会・自主防災組織等の
メンバーをはじめ地元住民…高齢者が多い



さて、

どのような内容をいれると

外国人住民と日本人住民が

自信を持って

相互にコミュニケーションを

とれるようになるか。

受講した研修
資料・文献
を参照して…



災害外国人支援関連研修

• 地域国際化協会職員国内研修（事業担当者向け）「防災」マイタ
イムライン検討ツール多言語翻訳版を活用した備え [zoom、クレア]

• 災害時に外国人支援に従事する関係者向けの研修・訓練事業
（令和元年佐賀豪雨災害の事例から） [zoom、クレア]

• 災害時に外国人支援に従事する関係者向けの研修・訓練事業
（現地集合型研修） [東京、クレア]

• 災害時に外国人支援に従事する関係者向けの研修・訓練事業
（中国・四国ブロック現地訓練） [徳島、クレア]

• 災害時外国人支援コーディネーター養成研修 [東京、総務省]



災害時外国人支援関連 参考資料・文献など

• 防災・減災のための多言語支援の手引き2023（CLAIR）

• 第20号 特集外国人に向けた防災・災害対応の現況とこれから、日本災害復
興学会 学会誌 「復興」20号（Vol.8 No.2）2017.11.11

• 外国人避難者と災害時多文化共生、宮城教育大学教育復興支援センター
紀要 第３巻 (2015)

• 東日本大震災後の各国政府の勧告と在住外国人の行動との関係、地域安
全学会論文集 No.21 （2013.11）

• Factors Affecting Household Disaster Preparedness Among Foreign Residents in 
Japan、Social Science Japan Journal Vol. 24, No. 1

• Factors Contributing to Community-Based Disaster Risk Reduction for Foreign 
Residents in Japan、Journal of the Asia-Japan Research Institute of Ritsumeikan

University (2022)



• 法務省出入国在留管理庁

• 厚生労働省

• NHK World-Japan

• 海外のマスメディア

• 日本のマスメディア

能登半島地震について情報源

• 石川県国際交流協会

• 石川県災害多言語支援センター

• いしかわ外国人生活相談センター

• 「令和6年能登半島地震外国人関連ニュースまとめ」
https://note.com/doiyoshihiko/n/na6d95b22737b

• 外国人の体験を集めた記録誌・・・石川県七尾市国際交流協会



① アプリやツールを利用して、
受付や避難所の案内

インストール或いは作成し、
使えるようになる

② 多言語お知らせ掲示板作成

日本語のお知らせに、
＋やさしい日本語
＋多言語 を加える

提案

危機管理課



① アプリやツールを利用して、
受付や避難所の案内

インストール或いは作成し、
使えるようになる

✓ ボイストラ

✓ グーグル翻訳・グーグルレンズ

✓ 災害時多言語表示シート



31言語 国立研究開発法人情報通信研究機構(NICT)の”音声認識・翻訳・音声合成“技術を活用した多言語音声翻訳アプリです。



VoiceTraを使ってコミュニケーション



グーグル翻訳
機能については、 https://translate.google.com/intl/ja/about/ 他、 参照

https://translate.google.com/intl/ja/about/


受付用紙に記入

日本語・英語
交じりで
説明

アプリを使って
項目を確認



アプリを使って
非常食の材料確認



https://dis.clair.or.jp/





多言語で確認

自分がどこに誘導されているのか、
何を求められているのか、

見当がつく



② 多言語お知らせ掲示板作成

日本語のお知らせに、
＋やさしい日本語
＋多言語 を加える

『能登半島地震発生直後、とある駅でホワイトボードに

運行状況を書いてお知らせしていたら、誰ともなく

外国語で書き込む人がいて、結果、“多言語お知らせボード”ができ、

様々な言語で情報共有がなされた』というニュースを見た…

それを試してみよう!



能登半島地域へ派遣された職員が再現した避難所のお知らせボード



アプリで内容
を確認し、
母国語で記入



学んだ事を
友人知人に話し
まくっています。
外国の方に限らず、
障害をお持ちの方や
高齢者とのコミュニ
ケーションの大切さを
発信していきます。

説明文が
長いと分かりにくい
だけではなく、

翻訳もしにくいですね。
簡潔な文章作成が
大切なことを
実感しました。

ご高齢の方がアプリの
インストールとか簡単
にされるんですね。
難しいだろうというの
は思い込みでした。

便利なアプリが
ありますね。

アプリを使えば言葉
の壁を怖がらなくても
いいなと思えました。

参加者の感想
外国人対象の訓練
だけでなく、

近隣の日本人と一緒に
訓練をするのは大切。
災害時には、自分達も
力になれると思います。

外国人参加者

日本人
参加者

自治体
参加者

掲示板の内容が
分かる人には、

「外国語で書き足して」
と頼めばいいんですね。
掲示物に余白を持たせて、
書き足せるように

します。



今後の展望

＠草の根・ご近所
日本人
・挨拶をはじめ日常のコミュニケーションが図られる
・防災訓練をはじめ、地域のイベントに外国人が

参加できるよう工夫・配慮する
→災害時に外国人住民と助け合う関係が構築される

外国人
・外国人コミュニティーへ防災関連の経験や情報共有

→より多くの外国人が防災訓練をはじめ、
地域のイベントに参加するようになる

→災害時にご近所と助け合う関係構築



今後の展望

＠自治体
・能登半島地震以降、防災・減災に対する意識の高まり
・外国人住民を要支援者/要配慮者と認識する自治体の増加
→事例を紹介することにより、自治体が公民館や地域自主防災組織と
一緒に同様の訓練を展開

→日本人住民と外国人住民が一緒に参加する訓練の企画実施
→外国人を要支援者/要配慮者と捉えるだけでなく、
支援側の一員としても捉える

＠EPIC/愛媛県外国人相談ワンストップセンター
・災害時に頼ってもらえるような相談窓口になるように、

平時から対応や広報に努める
・市町の防災・危機管理担当者との連携（via国際交流主管）



*「目指すべき外国人との共生社
会のビジョン（3つのビジョン）」
外国人との共生社会に向けた

ロードマップ
https://www.moj.go.jp/isa/
content/001374707.pdf

安全に安心して
暮らせる社会

個人の
尊厳と人権が
尊重された社会

多様性に富んだ
活力ある社会

災害時外国人支援に繋げる
予防的支援（平時にやっておくこと）

✔

✔

✔

✔

✔

✔

✔

✔



T h a n k  Y o u
감사합니다
非常感谢

G r a z i e m i l l e
Ч оң р а х м а т

អរគុណ
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M a h a l o  n u i l o a
मु री मु री धन्यवा द

C ả m  ơ n  r ấ t  n h i ề u

M u i t o o b r i g a d o
A s a n t e S a n a

ه ر س و  س ا ت ه  ل ه  ن ن م ه  ر ی ډ

ありがとう
ございました

A g y a m a n l a  u n a y
T e r i m a k a s i h b a n y a k

В е л и к е  с п а с и б і


